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Warmer 

W̶hat are the most 

common translation 

strategies? 



Theoretical Framework 

  

In additional language learning the educational goal is 

to expand learners‟ multilingual repertoires and 

develop multilinguality and interculturality. We take the 

position that multilinguality is inherently intercultural as 

it involves constant movement between languages and 

cultures in which both language and culture are 

constituent parts of meaning making and interpretation 

(Liddicoat and Scarino, 2013).  

 

 



Theoretical Framework 

• observation, description, analysis and 

interpretation of phenomena shared when 

communicating and interacting;  

 

• active engagement with the interpretation of 

self (intraculturality) and „other‟ (interculturality) 

in diverse contexts of social exchange; 

• (Liddicoat & Scarino, 2013) 

 

 



Theoretical Framework 

•  understanding the ways in which language and culture 

come into play in interpreting, creating and exchanging 

meaning, and the recognition and integration into 

communicating of an understanding of the self (and others) 

as already situated in one‟s own language and culture when 

communicating with others; 

• understanding that interpretation can occur only through the 

evolving frame of reference developed by each individual: 

learning a new language becomes a part of the process.  

      (Liddicoat & Scarino, 2013) 

 

 



Workshop 

• Activities       

• 1) Individual  

• 2) In pairs   

• 3) In groups 



Workshop 

 

 

 

 

 

• Use worksheets 

•  see the Syllabus, please 



Questions & Answers. Discussion. 



Exit ticket 

• Socrative 

• Interpret 



 

Which part of the seminar  

have you enjoyed most today and why?  

Have you missed anything?  

If so, what is it 
• Socrative 

• Interpreto 
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 BITRA  

 Bibliography of Translation and Interpreting 

LINK 

 

    EST  

 European Society for Translation Studies LINK 

 

  

https://aplicacionesua.cpd.ua.es/tra_int/usu/buscar.asp?idioma=en
http://www.est-translationstudies.org/
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Spanish resources   

Anthony Pym  

 Univerrsidad de Tarragona 

 Intercultural Studies Group LINK 

  

Teorías contemporáneas de la traducción  

 (online) (2012) – a další zdroje LINK 
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http://www.est-translationstudies.org/


Thank you for your attention 


